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B. TEKST1)

Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the State of Kuwait for the

encouragement and reciprocal protection of investments

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the State of Kuwait, their States hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend
and intensify the economic relations between them, particularly with
respect to investments by investors of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development in both Contracting Parties and that fair and
equitable treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term ‘‘investment’’ shall mean every kind of asset or right in
the territory of one Contracting Party that is owned or controlled directly
or indirectly by an investor of the other Contracting Party, and includes
assets or rights consisting or taking the form of:

a) movable and immovable property as well as any other rightsin
rem in respect of every kind of asset, such as leases, mortgages, liens
and pledges;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in
companies and joint ventures, and other debts, loans and securities
issued by any investor;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an
economic value;

1) De Arabische tekst is niet afgedrukt.

2115



Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Staat Koeweit inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Staat Koeweit, hun Staten hierna te noemen de
Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van beide
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder de term ,,investering’’ verstaan alle soorten vermogens-
bestanddelen of rechten op het grondgebied van de ene Verdragsluitende
Partij die eigendom zijn van of al dan niet rechtstreeks onder zeggen-
schap staan van een investeerder van de andere Verdragsluitende Partij
met inbegrip van vermogensbestanddelen of rechten bestaande uit of in
de vorm van:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten
met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen, zoals huurcon-
tracten, hypotheken, pandrechten en onderpanden;

b. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondernemingen en joint ventures en andere schulden, leningen en
waardepapieren uitgegeven door een investeerder;

c. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op ie-
dere prestatie die economische waarde heeft;
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d) intellectual property rights, technical processes, goodwill, know-
how, and trade names;

e) rights granted under public law or under contract, including rights
to prospect, explore, extract and exploit natural resources.

The term ‘‘investment’’ shall also apply to ‘‘returns’’ retained for the
purpose of reinvestment and to proceeds from ‘‘liquidation’’.

2. The term ‘‘investors’’ shall comprise with regard to a Contracting
Party:

a) natural persons having the nationality of either Contracting Party;

b) legal persons constituted under the law of either Contracting
Party;

c) the Government of either Contracting Party or its institutions;

d) legal persons not constituted under the law of either Contracting
Party but owned or controlled, directly or indirectly, by natural or legal
persons referred to in a), b) or c) above.

3. The term ‘‘territory’’ shall mean the territory of the Contracting
Party concerned and any area adjacent to the territorial sea which, under
the laws of the Contracting Party concerned, and in accordance with
international law, is the exclusive economic zone or continental shelf of
the Contracting Party concerned, in which that Contracting Party exer-
cises jurisdiction or sovereign rights.

4. The term ‘‘returns’’ shall mean amounts yielded by an investment,
irrespective of the form in which they are paid, and in particular, though
not exclusively, include profits, interest, capital gains, dividends, royal-
ties, and management, technical assistance or other payments or fees,
and payments in kind, regardless of its type.

5. The term ‘‘freely convertible currency’’ shall mean a currency
which is widely traded in international foreign exchange markets and
widely used in international transactions.

Article 2

Admission and Encouragement of Investments

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, encourage investment and economic cooperation through
the protection in its territory of investments by investors of the other
Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by
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d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill, know-how en handelsnamen;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

De term ,,investering’’ is ook van toepassing op ,,opbrengsten’’ gere-
serveerd ten behoeve van herinvestering en op opbrengsten uit ,,liquida-
tie’’.

2. omvat de term ,,investeerders’’ met betrekking tot een Verdrag-
sluitende Partij:

a. natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Verdrag-
sluitende Partijen hebben;

b. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van een van
de Verdragsluitende Partijen;

c. de regering van elk van de Verdragsluitende Partijen of haar instel-
lingen;

d. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van een
van de Verdragsluitende Partijen, maar die eigendom zijn van of al dan
niet rechtstreeks onder de zeggenschap staan van natuurlijke personen of
rechtspersonen zoals omschreven onder a, b of c hierboven.

3. wordt onder de term ,,grondgebied’’ verstaan het grondgebied van
de betrokken Verdragsluitende Partij en alle aan de territoriale zee gren-
zende gebieden die, krachtens het recht van de betrokken Verdrag-
sluitende Partij en overeenkomstig het internationale recht, tot de exclu-
sieve economische zone of het continentaal plat van de betrokken
Verdragsluitende Partij behoren, en waarin deze Verdragsluitende Partij
rechtsmacht of soevereine rechten uitoefent.

4. wordt onder de term ,,opbrengsten’’ verstaan bedragen die een
investering heeft opgebracht, ongeacht de vorm waarin zij worden be-
taald, en die in het bijzonder, doch niet uitsluitend winsten, interest,
vermogenswinsten, dividenden, royalty’s en betalingen of vergoedingen
voor management en technische assistentie en betalingen in natura
omvatten, ongeacht de aard ervan.

5. wordt onder de term ,,vrij inwisselbare valuta’’ verstaan valuta die
op uitgebreide schaal wordt verhandeld op de internationale wisselmark-
ten en die veel wordt gebruikt bij internationale transacties.

Artikel 2

Toelating en bevordering van investeringen

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, investeringen en economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen door
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming
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its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such
investments.

Article 3

Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory ensure fair and equita-
ble treatment of investments by investors of the other Contracting Party
and shall not impair, by unreasonable or discriminatory measures, the
operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof
by those investors. Each Contracting Party shall accord to such invest-
ments full security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own investors or to invest-
ments of investors of any third state, whichever is more favourable to
the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors
of any third state by virtue of agreements establishing customs unions,
economic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis
of interim agreements leading to such unions or institutions, that Con-
tracting Party shall not be obliged to accord such advantages to inves-
tors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of investors of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to
the extent that it is more favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4

Taxes and other fiscal matters

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, a Contracting Party shall accord to investors of the other
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van het recht van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of
voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdrag-
sluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Bescherming van investeringen

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde staat, naar
gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van één van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Belastingen en andere fiscale aangelegenheden

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent de ene Verdragsluitende Partij aan
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Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own inves-
tors or to those of any third state who are in the same circumstances,
whichever is more favourable to the investors concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages, including taxes, fees, charges and exemptions, accorded by
the former Contracting Partyunder any agreement for the avoidance of
double taxation, by virtue of its participation in a customs union, eco-
nomic union or similar institution, or on the basis of reciprocity with a
third state.

In case of difference of interpretation between this Article and the pro-
vision on non-discrimination, laid down in the Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the State of Kuwait for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect
to Taxes on Income and on Capital, once in force, the latter provisions
will prevail.

Article 5

Transfer of Payments related to Investments

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party the free transfer of payments in connection with an
investment into and out of its territory, including the transfer of:

a) the initial capital and any additional capital for the maintenance,
management and development of the investment;

b) returns;
c) payments under a contract, including amortisation of principal and

accrued interest payments made pursuant to a loan agreement;

d) royalties and fees for the rights referred to in Article 1 paragraph
1 d);

e) proceeds from the sale or liquidation of the whole or any part of
the investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad
in connection with the investment;

g) payments of compensation pursuant to Articles 6 and 7;

h) payment referred to in Article 8;
i) payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers of payments under paragraph 1 shall be effected without
delay or restrictions and, except in the case of payments in kind, in a
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investeerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar
grondgebied met economische activiteiten bezighouden, een behande-
ling toe die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
haar eigen investeerders of aan die van een derde staat die zich in
dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening
gehouden met bijzondere belastingvoordelen, met inbegrip van belastin-
gen, heffingen, lasten en vrijstellingen, door de eerste Verdragsluitende
Partij toegekend krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belas-
ting, uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economische
unie of soortgelijke instelling, of op basis van wederkerigheid met een
derde staat.

In geval van verschil in interpretatie tussen dit artikel en de bepaling
inzake non-discriminatie, zoals neergelegd in het Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Staat Koeweit tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heb-
ben, zodra dit Verdrag van kracht is, de laatste bepalingen voorrang.

Artikel 5

Overmaking van betalingen die verband houden met investeringen

1. Iedere Verdragsluitende Partij waarborgt investeerders van de an-
dere Verdragsluitende Partij de vrije overmaking van betalingen die ver-
band houden met een investering op en vanuit haar grondgebied, met
inbegrip van de overmaking van:

a. aanvangskapitaal en elk aanvullend kapitaal voor de instandhou-
ding, het beheer en de ontwikkeling van de investering;

b. opbrengsten;
c. betalingen op grond van een overeenkomst met inbegrip van aflos-

sing van de hoofdsom en de daaruit voortvloeiende interestbetalingen
gedaan krachtens een leenovereenkomst;

d. royalty’s en honoraria voor de in artikel 1, eerste lid, letter d,
bedoelde rechten;

e. de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie
van de investering;

f. inkomsten en andere vergoedingen van in verband met de inves-
tering uit het buitenland aangetrokken personeel;

g. betalingen in verband met schadeloosstelling uit hoofde van de
artikelen 6 en 7;

h. betaling als genoemd in artikel 8;
i. betalingen uit hoofde van de beslechting van geschillen.

2. Overmakingen van betalingen op grond van het eerste lid vinden
plaats zonder vertraging of beperkingen en, behalve in het geval van
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freely convertible currency. In case of delay in effecting the required
transfers, the investor affected shall be entitled to receive adequate inter-
est for the period of such delay.

3. Transfers shall be made at the spot market rate of exchange pre-
vailing in the host Contracting Party on the date of transfer for the cur-
rency to be transferred. In the absence of a market for foreign exchange,
the rate to be applied will be the most recent rate applied to inward
investments or the exchange rate determined in accordance with the
regulations of the International Monetary Fund or the exchange rate for
conversion of currencies into Special Drawing Rights or United States
Dollars, whichever is the most favourable to the investor.

Article 6

Expropriation

1. a) Investments made by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated, dispossessed or subjected to direct or indirect measures having
effect equivalent to nationalisation, expropriation or dispossession (here-
inafter collectively referred to as ‘‘expropriation’’) by the other Contract-
ing Party except for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party and against prompt, adequate and effective compensa-
tion and on condition that such measures are taken on a non-
discriminatory basis and in accordance with due process of law of gen-
eral application.

b) Such compensation shall amount to the actual value of the expro-
priated investment and shall be determined and calculated in accordance
with internationally recognized principles of valuation on the basis of
the fair market value of the expropriated investment at the time imme-
diately before the expropriatory action was taken or the impending
expropriation became publicly known, whichever is the earlier. Such
compensation shall be calculated in a freely convertible currency to be
chosen by the investor, on the basis of the prevailing market rate of
exchange for that currency on the valuation date and shall include inter-
est at a commercial rate established on a market basis, from the date of
expropriation until the date of payment.

c) Where the above-mentioned fair market value cannot be readily
ascertained, the compensation shall be determined on equitable princi-
ples taking into account all relevant factors and circumstances, such as
the capital invested, the nature and duration of the investment, replace-
ment value, appreciation, current returns, discounted cash flow value,
book value and goodwill. The amount of compensation finally deter-
mined shall be promptly paid to the investor.
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betalingen in natura, in vrij inwisselbare valuta. In geval van vertraging
bij de uitvoering van de benodigde overmakingen, heeft de getroffen
investeerder het recht passende rente over de periode van deze vertra-
ging te ontvangen.

3. Overmakingen geschieden tegen de wisselkoers die op de datum
van overmaking op het grondgebied van de investeringsontvangende
Verdrag-sluitende Partij geldt voor de over te maken valuta. Bij het ont-
breken van een wisselmarkt voor buitenlandse valuta wordt de meest
recente koers gehanteerd die geldt voor inkomende investeringen of de
wisselkoers die overeenkomstig de voorschriften van het Internationaal
Monetair Fonds is vastgesteld of de wisselkoers voor het converteren
van valuta in speciale trekkingsrechten of Amerikaanse dollars, al naar
gelang van wat het gunstigst is voor de investeerder.

Artikel 6

Onteigening

1. a. Investeringen gedaan door investeerders van de ene Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij worden niet genationaliseerd, onteigend, ontnomen, of blootgesteld
aan directe of indirecte maatregelen met een effect dat gelijk staat aan
nationalisatie, onteigening of ontneming, (hierna gezamenlijk aangeduid
als ,,onteigening’’) door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij voor
publieke doeleinden verband houdend met de binnenlandse behoeften
van die Verdragsluitende Partij en tegen onmiddellijke, adequate en
doelmatige compensatie en op voorwaarde dat dergelijke maatregelen
worden getroffen op non-discriminatoire basis en overeenkomstig een
algemeen toepasselijke, behoorlijke rechtsgang.

b. Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de onteigende investering en dient te worden bepaald en
berekend overeenkomstig internationaal erkende beginselen voor waar-
debepaling op basis van de billijke marktwaarde van de onteigende
investering direct voordat de onteigening plaatsvond of de op handen
zijnde onteigening openbaar werd, al naar gelang van wat het eerst
plaatsvond. Deze schadeloosstelling dient te worden berekend in een vrij
inwisselbare valuta te kiezen door de investeerder, tegen de op de dag
van de waardering voor deze valuta geldende wisselkoers, vermeerderd
met de rente tegen een commerciële rentevoet bepaald op basis van de
markt, vanaf de datum van onteigening tot de datum van betaling.

c. Indien de bovengenoemde billijke marktwaarde niet direct kan
worden vastgesteld, wordt de schadeloosstelling bepaald op basis van
rechtvaardige beginselen, rekening houdend met alle van belang zijnde
factoren en omstandigheden, zoals het geïnvesteerde kapitaal, de aard en
duur van de investering, vervangingswaarde, waarde-vermeerdering, lo-
pende opbrengsten, de netto contante waarde van de kasstroom, boek-
waarde en goodwill. Het uiteindelijk bepaalde bedrag aan schadeloos-
stelling wordt onverwijld betaald aan de investeerder.
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2. For the purposes of this Agreement, the term ‘‘expropriation’’ shall
also include interventions or regulatory measures by a Contracting Party
that have a de facto confiscatory or expropriatory effect, in that their
effect results in depriving the investor in fact from his ownership, con-
trol or substantial benefits over his investment or which may result in
loss or damage to the economic value of the investment, such as the
freezing or blocking of the investment, levying of arbitrary or excessive
tax on the investment, compulsory sale of all or part of the investment,
or other comparable acts or measures.

Article 7

Compensation for Losses

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riots shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third state,
whichever is more favourable to the investors concerned.

Article 8

Subrogation

If the investments of an investor of a Contracting Party are insured
against non-commercial risks or otherwise give rise to payment of
indemnification under a system established by law, regulation or a gov-
ernment contract, any subrogation of the insurer or reinsurer or of any
agency designated by such Contracting Party to the rights of such inves-
tor pursuant to the terms of such insurance or to any other indemnifica-
tion system, shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 9

Settlement of Disputes between a Contracting Party and
an Investor

1. Disputes arising between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party in respect of an investment of the latter in the
territory of the former shall, as far as possible, be settled amicably.
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2. Voor de toepassing van dit Verdrag, omvat de term ,,onteigening’’
tevens de interventies of regulerende maatregelen door een Verdrag-
sluitende Partij diede factoeen in beslagnemend of onteigenend effect
hebben, in die zin dat het gevolg is dat aan de investeerder feitelijk zijn
eigendom van, zeggenschap over of aanzienlijke voordelen van zijn
investering worden ontnomen of die kunnen resulteren in verlies of aan-
tasting van de economische waarde van de investering, zoals bevriezing
of blokkering van de investering, het heffen van willekeurige of buiten-
sporig hoge belasting over de investering, gedwongen gehele of gedeel-
telijke verkoop van de investering of andere, vergelijkbare handelingen
of maatregelen.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Subrogatie

Indien de investeringen van een investeerder van een Verdragsluitende
Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciële risico’s of anderszins aan-
leiding geven tot de betaling van schadevergoeding krachtens een bij
wet, voorschrift of overheidscontract ingesteld stelsel, wordt de subro-
gatie van de verzekeraar of de herverzekeraar of een door deze Verdrag-
sluitende Partij aangewezen instantie in de rechten van deze investeer-
der, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering of krachtens een
ander stelsel van schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende
Partij erkend.

Artikel 9

Beslechting van geschillen tussen een Verdragsluitende Partij
en een investeerder

1. Geschillen tussen een Verdragsluitende Partij en een investeerder
van de andere Verdragsluitende Partij met betrekking tot een investering
van laatstgenoemde op het grondgebied van eerstgenoemde worden,
voor zover mogelijk, in der minne geschikt.
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2. If such disputes cannot be settled within a period of six months
from the date at which either party to the dispute requested amicable set-
tlement by delivering a notice in writing to the other party, the dispute
shall be submitted for resolution, at the election of the investor, party to
the dispute, through one of the following means:

a) in accordance with national law, to a competent domestic court or
administrative tribunal;

b) to international arbitration in accordance with the following para-
graphs of this Article.

3. In the event that an investor elects to submit the dispute for reso-
lution to international arbitration, the investor shall further provide its
consent in writing for the dispute to be submitted to one of the follow-
ing options:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes
(‘‘the Centre’’), established pursuant to the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington, 18 March 1965 (‘‘the Wash-
ington Convention’’);

b) an arbitral tribunal established under the Arbitration Rules (the
“Rules”) of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL), as those Rules may be modified by the parties to the dis-
pute (the Appointing Authority referred to under Article 7 of the Rules
shall be the Secretary General of the Centre).

4. otwithstanding the fact that the investor may have submitted a dis-
pute to binding arbitration under paragraph 3, it may, prior to the insti-
tution of the arbitral proceeding or during the proceeding, seek before
the judicial or administrative tribunals of the Contracting Party that is a
party to the dispute, interim injunctive relief for the preservation of its
rights and interests, provided it does not include a request for payment
of any damages.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to
the submission of an investment dispute for settlement by binding arbi-
tration in accordance with the choice of the investor under paragraph 3a)
and b).

6. For the purpose of Article 25(2)b) of the Washington Convention,
an investor, other than a natural person, which has the nationality of a
Contracting Party to the dispute on the date of the consent in writing
referred to in paragraph (6) and which, before a dispute between it and
that Contracting Party arises, is controlled by investors of the other Con-
tracting Party, shall be treated as a ‘‘national of the other Contracting
Party’’.
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2. Indien dergelijke geschillen niet kunnen worden beslecht binnen
een periode van zes maanden na de datum waarop een van beide par-
tijen bij het geschil door middel van een schriftelijke mededeling aan de
andere partij om minnelijke schikking heeft verzocht, wordt het geschil,
naar keuze van de investeerder, partij bij het geschil, ter beslechting
voorgelegd volgens een van de volgende methoden:

a. in overeenstemming met nationaal recht aan een bevoegde natio-
nale rechtbank of een administratieve rechter; of

b. aan internationale arbitrage overeenkomstig de volgende leden
van dit artikel.

3. Indien een investeerder het geschil ter beslechting wenst voor te
leggen aan internationale arbitrage, verleent de investeerder voorts
schriftelijk toestemming voor indiening van het geschil langs een van de
volgende wegen:

a. het Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (het ,,Centrum’’), opgericht krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington werd opengesteld
voor ondertekening (het ,,Verdrag van Washington’’).

b. een scheidsgerecht ingesteld overeenkomstig het arbitrage-
reglement (het ,,Reglement’’) van de Commissie inzake Internationaal
Handelsrecht van de Verenigde Naties (UNCITRAL), en dat kan worden
aangepast door de partijen bij het geschil (de benoemende autoriteit
bedoeld in artikel 7 van het Reglement is de secretaris-generaal van het
Centrum);

4. Niettegenstaande het feit dat de investeerder een geschil heeft
voorgelegd voor bindende arbitrage krachtens het derde lid, kan hij,
voorafgaand aan de instelling van de arbitrageprocedure of tijdens de
procedure, een gerechtelijke of administratiefrechtelijke scheidsgerecht
van de Verdragsluitende Partij die partij is bij het geschil, verzoeken om
een voorlopige gerechtelijke voorziening ter waarborging van zijn rech-
ten en belangen, mits dit geen verzoek om betaling van schadevergoe-
ding inhoudt.

5. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij dezen onvoorwaardelijk
mee in een geschil inzake investeringen voor te leggen ter beslechting
door bindende arbitrage overeenkomstig de keuze van de investeerder op
grond van het derde lid, letters a en b.

6. Voor de toepassing van artikel 25, tweede lid, letter b, van het Ver-
drag van Washington, wordt een investeerder, anders dan een natuurlijk
persoon, die onderdaan is van een Verdragsluitende Partij bij het geschil
op de datum van de in het zesde lid bedoelde schriftelijke instemming,
en die, voordat een dergelijk geschil tussen hem en die Verdragsluitende
Partij ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij, behandeld als ,,onderdaan van een andere
Verdragsluitende Partij’’.
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7. The awards of arbitration, which may include an award of interest,
shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting
Party shall carry out promptly any such award and shall make provision
for the effective enforcement in its territory of such awards.

Article 10

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. he Contracting Parties shall, as far as possible, settle any dispute
concerning the interpretation or application of this Agreement through
consultations or other diplomatic channels.

2. If the dispute has not been settled within six months following the
date on which such consultations or other diplomatic channels were
requested by either Contracting Party and unless the Contracting Parties
otherwise agree in writing, either Contracting Party may, by written
notice to the other Contracting Party, submit the dispute to an ad hoc
arbitral tribunal in accordance with the following provisions of this
Article.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contrac-
ting Party shall appoint one member, and these two members shall
appoint a national of a third state as Chairman of the arbitral tribunal.
Such members shall be appointed within two months, and such Chair-
man within four months, from the date on which either Contracting
Party has informed the other Contracting Party that it intends to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been com-
plied with, either Contracting Party may, in the absence of any other
arrangement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he is oth-
erwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
of the International Court of Justice shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President of the International Court of
Justice is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes.
Such decision shall be made in accordance with this Agreement and such
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7. De arbitrage-uitspraken, die een toekenning van rente kunnen in-
houden, zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het geschil.
Elke Verdragsluitende Partij legt de uitspraak onverwijld ten uitvoer en
voorziet in een effectieve nakoming van deze uitspraken op haar grond-
gebied.

Artikel 10

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. De Verdragsluitende Partijen beslechten voor zover mogelijk even-
tuele geschillen inzake de uitlegging of toepassing van dit Verdrag door
middel van overleg of langs diplomatieke weg.

2. Indien binnen zes maanden na de datum waarop één van de
Verdragsluitende Partijen heeft verzocht om dit overleg of de inschake-
ling van andere diplomatieke kanalen het geschil niet kan worden be-
slecht, en tenzij de Verdragsluitende Partijen anderszins schriftelijk over-
eenkomen, kan één van de Verdragsluitende Partijen door een schriftelijke
mededeling aan de andere Verdragsluitende Partij het geschil voorleggen
aan een ad hoc-scheidsgerecht overeenkomstig de onderstaande bepalin-
gen van dit artikel.

3. Het scheidsgerecht wordt als volgt samengesteld: elke Verdrag-
sluitende Partij benoemt één lid en deze twee leden benoemen tezamen
een onderdaan van een derde staat als voorzitter van het scheidsgerecht.
Deze leden worden binnen twee maanden en de voorzitter wordt binnen
vier maanden benoemd na de datum waarop een van de Verdragsluitende
Partijen de andere Verdragsluitende Partij in kennis heeft gesteld van
haar voornemen het geschil voor te leggen aan een scheidsgerecht.

4. Indien niet wordt voldaan aan de termijnen genoemd in het derde
lid, kan elk der Verdragsluitende Partijen, indien een andere regeling
ontbreekt, de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de President van het
Internationale Gerechtshof onderdaan is van één van beide Verdrag-
sluitende Partijen of anderszins verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoemin-
gen te verrichten. Indien de Vice-President van het Internationale Ge-
rechtshof onderdaan is van één van beide Verdragsluitende Partijen of
eveneens anderszins verhinderd is genoemde functie uit te oefenen
wordt het lid van het Internationale Gerechtshof dat de hoogste anciën-
niteit heeft en dat geen onderdaan is van één van beide Verdragsluitende
Partijen verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing wordt genomen overeenkomstig de bepalingen van
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recognized rules of international law as may be applicable and shall be
final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the costs of the member of the arbitral tribunal appointed by
that Contracting Party, as well as the costs for its representation in the
arbitration proceedings. The expenses of the Chairman as well as any
other costs of the arbitration proceedings shall be borne in equal parts
by the two Contracting Parties. However, the arbitral tribunal may, at its
discretion, direct that a higher proportion or all of such costs be paid by
one of the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal
shall determine its own procedure.

Article 11

Scope of the Agreement

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date and it shall apply irrespective of the existence of diplomatic or
consular relations between the Contracting Parties.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party
that consultations be held on any matter concerning the interpretation or
application of the Agreement. The other Contracting Party shall accord
sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate
opportunity for such consultations.

Article 13

Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other when its constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been
fulfilled, and the Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after the date of receipt of the later notification. It shall remain in force
for a period of twenty (20) years and shall be extended thereafter for
similar periods, until the treaty will be terminated in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of twenty years
each, whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.
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dit Verdrag en de eventueel van toepassing zijnde, erkende regels van
internationaal recht en is onherroepelijk en bindend voor beide Verdrag-
sluitende Partijen. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van het
door haar benoemde lid van het scheidsgerecht en van haar vertegen-
woordiging in de arbitrageprocedure. De kosten van de Voorzitter en de
overige kosten van het arbitrageproces worden door de Verdragsluitende
Partijen in gelijke delen gedragen. Het scheidsgerecht kan evenwel, naar
goeddunken, bepalen dat een van de Verdragsluitende Partijen een gro-
ter deel van de kosten of alle kosten draagt. In alle overige opzichten
stelt het scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

Artikel 11

Toepassingsgebied van het Verdrag

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die vóór die datum zijn
gedaan en het Verdrag is van toepassing ongeacht het bestaan van diplo-
matieke of consulaire betrekkingen tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 12

Overleg

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid
betreffende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in welwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor dergelijk overleg.

Artikel 13

Inwerkingtreding, werkingsduur en beëindiging

1. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van het feit
dat aan hun respectieve constitutionele vereisten voor de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag is voldaan en het Verdrag treedt in werking dertig
dagen na de dag van ontvangst van de laatste van deze mededelingen.
Het blijft van kracht gedurende een tijdvak van twintig (20) jaar en
wordt daarna verlengd met gelijke tijdvakken, totdat het Verdrag wordt
beëindigd in overeenstemming met de bepalingen van het tweede lid van
dit artikel.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beëindiging is gedaan, wordt dit Verdrag stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van telkens twintig jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te beëindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden vóór het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.
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3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement, the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of twenty years from that date.

4. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification mentioned in paragraph 1
provides otherwise.

5. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the
present Agreement, may be terminated by the State of Kuwait separately
with respect to any of the parts of the Kingdom of the Netherlands, and
may also be terminated by any of the parts of the Kingdom of the Neth-
erlands separately with respect to the State of Kuwait.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of both
Contracting Parties have signed this Agreement.

DONE at The Hague on this 6th day of Rabbie Al-Awal 1422 H cor-
responding to this 29th day of May 2001, in two originals in the Neth-
erlands, the Arabic and the English language, all texts being equally
authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

(sd) W. J. BOS

For the Government of the State of Kuwait

(sd) ABDULL MOHSEN AL-HENAIF

20115



3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan vóór de datum van
beëindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van twintig jaar vanaf die datum.

4. Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toe-
passing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in het eerste lid genoemde mede-
deling.

5. Met inachtneming van het in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde tijdvak, kan dit Verdrag door de Staat Koeweit ten aanzien van
elk deel van het Koninkrijk der Nederlanden afzonderlijk worden beëin-
digd en kan het eveneens door elk van de delen van het Koninkrijk der
Nederlanden afzonderlijk worden beëindigd ten aanzien van de Staat
Koeweit.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden van beide
Verdragsluitende Partijen dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te ’s-Gravenhage op de 6e dag van Rabbie Al-Awal 1422
H, hetgeen correspondeert met 29 mei 2001, in twee originelen in de
Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) W. J. BOS

Voor de Regering van de Staat Koeweit

(w.g.) ABDULL MOHSEN AL-HANAIF
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 13, eerste lid,
in werking treden dertig dagen na de dag waarop de laatste mededeling
door de Verdragsluitende Partijen is ontvangen dat aan hun respectieve
constitutionele vereisten voor inwerkingtreding is voldaan.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Inernationale Gerechtshof, naar welk Hof wordt verwezen in
artikel 10, vierde lid, van het onderhavige Verdrag, is de tekst geplaatst
in Trb. 1971, 55 en de herziene vertaling inTrb. 1987, 114. Zie ook
Trb. 1997, 106.

Het Internationaal Monetair Fonds, naar welk Fonds in artikel 5,
derde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is opgericht bij
een op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen Overeen-
komst betreffende het Internationaal Monetair Fonds. Van deze Overeen-
komst zijn tekst en vertaling, zoals deze luiden sinds 1 april 1978,
geplaatst inTrb. 1977, 40. Zie ook laatstelijk,Trb. 1998, 72.

Van het op 18 maart 1965 te Washington tot stand gekomen Verdrag
inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot investeringen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, naar welk Verdrag in
artikel 9, derde lid, onderdeel a, van het onderhavige Verdrag wordt ver-
wezen, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1966, 152. Zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1994, 126.

De Commissie inzake Internationaal Handelsrecht van de Verenigde
Naties (UNCITRAL), naar welke Commissie in artikel 9, derde lid,
onderdeel b, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is ingesteld
door de Verenigde Naties op 17 december 1966 bij resolutie 2205 XXXI.

Uitgegeven detweeëntwintigstejuni 2001.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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